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STANDARDS REPRESENTING TIME IN THE TUVINIAN HEROIC LEGENDS

Ondar Mengi Vasil‘evna
Tuvan State University, Kyzyl
mengi89@yandex.ru

The article attempts to examine the standard phrases indicating the time in the texts of heroic tales. The author determines
in what way the language of heroic tales is significantly different from other genres of folklore. In the course of the analysis
of standard phrases, the author pays attention to the frequency of use of standard phrases and their variants. The determination
of the means of expressing the category of time in the epics of the Tuvinians is the result of the study.

Key words and phrases: standard phrases; the Tuvinian heroic epos; epic language; clichés; time category.

YIK 81'44

B cmamve uccredyromes saxonwl accoyuayuu cnog 6 deticmeuu, a maxice 00yCliO6IeHHble IMUM PAKMOPom nepe-
600uecKue cioxcrocmu. Bnepevie usyuaemcs npobnema ouggepernyuayuu OUCKypca OpuSUHAIbHO20 NPOU3EBEOCHUs.
U QUCKypca uumamens e20 nepeeood ¢ MOUKU 3PEHUsi COXPAHEHUs CUMBOTUYECKOU (BYHKYUU mekema. Aemop npuxo-
Oum K 3aKIIOHUEHUIO, Ym0, XOMsl SKCHAUKAMUGHBLI ROMEHYUATL NePeBeOEHH020 NPOU3EedeHUst NPEOCMAém Yumamento
YACTUYHO UBMEHEHHBIM, OAHHOE NOLOJICEHUE 08l He YMANAC KAYeCmBO SbINOIHEHHOU NepesoOHUKoM padomel.

Kniouesvie cnosa u ghpazel: cnmBonmdeckas QyHKINS S3bIKA; aCCOLMATUBHBIN MPU3HAK CJIOBA; SBPUCTHUYECKUH TTOTEH-
IIMaJT BBICKA3bIBAHNS; SKCIUTMKALS; BHYTPEHHSI (hopMa CIIOBa; BAJICHTHOCTD MbICIH; Au(depeHnnanyst AUCKypca.

IInnarora BanenTuna HukosmaeBHa, K. Gpuiio. H.
Canxm-Ilemepbypackuil 20cyO0apcmeenHblil yHUepcumem
pilatova_vn@mail.ru

CUMBOJIMYECKASA ®YHKIUSA SI3bIKA KAK ITPOBJIEMA IIEPEBOJA
(HA TIPUMEPE PACCKA3A E. . 3AMSTHUHA «IIEIIIEPA»)

[Mox cuMBomM4eckoit QyHKIMEH sI3pIKa TOHUMAETCSI CITOCOOHOCTH CIIOB BBI3BIBAThH acCOIUAINU. Bo3HUKarOMIHe
TIPH BOCTIPHUSITHAH CIIOB ACCOIMANIAHN Y Pa3HBIX JIFOJEH He 00s3aTeIHHO COBMAAatoT. [IpiauHOit 3TOT0 00CTOATENECTBA
SIBIISICTCS] HAIMYHE WHIMBHUIYaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH Y OTACIBHOTO YeNIOBeKa M JAaHHOH pedepeHTHOH TPYIIHI JIF0-
Jied. HaknanapiBasch Ha BOCIPUHUMAEMBIN TEKCT, CUCTEMA LIEHHOCTEH pELMIIMEHTa, €0 UHTEPECHL, 3HAHUS, HACTPOE-
HUe (GOPMHUPYIOT MPEJCTABICHHE O XOJIe MbICIel aBTopa peud. B pe3ynbraTe BO3HMKAET AUCKYPC CIyIIATessl, KO-
TOPBIA HE MOXET OBITh SKBUBAJICHTHBIM TUCKYPCY TOBOpSIIEro. boiee Toro, IUCKypC OTIENBHOTO CIYIIATENS TOXKE
HE SIBIISICTCS TOCTOSHHOM BEJIMYMHOM, TIOCKOJIBKY JIFOIM MEHSIOT B3TJIIBI, KPyro30p, MPHOpUTETH. OIUH U TOT e TEKCT
JUTSL OTHOTO U TOTO K€ YeJIOBeKa OYyJIeT CHMBOJIM3UPOBAThH PA3HBIC BEIIU B PA3HOE BPEMSI.

Ienp Hamieit pabOThI — MOKa3aTh, YTO CHMBOJIMYCCKHUN XapaKTEP CEMAHTHKH PEYU MOXKET ObITh O00YCIIOBJICH
HaIlMOHAJILHOW KYJbTYPOM, TIABHBIMU COCTABJISIIOIIIUMU KOTOPOU SIBIISIOTCA S3BIKOBAsi CUCTEMA M UCTOPUS HApoa.

H. B. KpymmieBckuii cautaeT, 9To CI0Ba JHOOOT0 SI3bIKa HMEIOT OCCIPEICIbHBIA CUMBOIMUYCCKUIA XapaKTep B CH-
JIy CBOEH CJIOKHOCTH M HEONPEIEIEHHOCTH. Uen0oBeK CTPEMUTCS! IPUBECTU B MOJIHOE COOTBETCTBUE MUP CJIOB U MUP
noHATHH. OgHAKO ATOT MPOILECC 3aTPYIHSIOT JEHCTBYIOIIUE B S3BIKE 3aKOHBI acCOIUAIMH, KOTOpbIE OJMHAKOBO
Ba)KHBI JUIsI TOHUMAaHUS KaK TICHXUYECKUX, TaK U JIMHTBUCTHYECKUX SIBJICHUH [2, ¢. 149].

[Ncuxmdaeckue U TMHTBUCTUYCCKAE SBJICHHS KaK Pe3yNbTaT JIEUCTBUS 3aKOHOB acconranyy omuckiBaeT A. @. Jloces.
OH cYHTaeT, YTO JIOTOC MPU3BAH OTPAHUYUTH MOTCHIHMAIBHYIO BaJICHTHOCTh MBICIH, TIPHIATh CBA3aHHOCTH CO3epliac-
Mol OeCKOHEUHOM KapTuHE Mupa. BMecTe ¢ TeM, S3BIKOBOE BBIpaKEHHE, IIPEBPAIIAsCh B OOBEKT CO3EPIIAHMS, HEPEIKO
CTaHOBUTCS OTIIPABHOM TOUKOW JUIST aKTUBHM3AIMHN IICHXIYECKIX TIPOIIECCOB M BO3HUKHOBEHMS HICKypca [3, ¢. 166].

A. A. TloteOns1, yOe:x IEHHBIN B TOM, 9TO 00JIACTh S3bIKA HE COBIANACT C OOJACTHIO MBICIH, TAKXKE M3ydall aCCOIHa-
TUBHYIO TIPUPOJIY MBIIUICHHUS. B CII0OBE OH BBIJEISIET HE TOJBLKO BHEIIHIOW (OpMY — 3HAK (y)KEe TOTOBBIN 3arac 3HaHUN
0 IpeaMETE), HO U €r0 BHYTPEHHIO (opMy — 00pa3, wiu npezacTasieHue. [1o1 npeacTaBaeHHeM IOHUMAETCs acCoIHa-
TUBHBIN IIPU3HAK, TI0 KOTOPOMY MBI B IIPEMETE BBIAEIAEM BHOBB [TO3HaBaeMoOe, paHee HensBecTHoe [4, ¢. 146-147].

BrimenpuBenéHnbie yMO3aKIIOUEHHsI IPEICTABIISIIOTCS MOJIE3HBIMU TIPU CPABHEHUU XYJI0)KECTBEHHOTO IMPOMU3-
BEJICHUS M €r0 TIepeBo/ia Ha APYToi sA3bIK. B paMkax maHHOM pabOThI cpaBHEHHIO Mo uiexar pacckas E. U. 3amsatuna
«ITemepa» u ero mepeBo]] Ha aHTJIMUCKUI SI3BIK, OCYIICCTBICHHBIN TpodeccroHaIbHBIM nepeBoaunkoM A. M. Illei-
HOM [1, p. 290-313]. B ¢okyc Hamero BHUMaHHS MOMANAIOT BHICKAa3bIBAHUS, CUMBOJINYECKast QYHKIHS KOTOPBIX
OKa3bIBACTCS U3MEHEHHOW B TEKCTE IEPEBOA, HECMOTPS Ha BRICOKOE Ka4eCTBO Pa0OTHI YBA)XKaeMOTO KOJIIETH, TOC-
moauHa A. M. Illeiina.

B pacckaze «Ilemepa» E. 1. 3aMaTHH 9acTo HCIONB3yeT COOCTBEHHBIE HEOJIOTU3MEI B (hOpMe HapeUHid, KOTOPHIC
B MIEpEBOJIC OTOOPAKECHBI JPYTUMHE YaCTSIMHU PEYH, Yallle BCETO CYIICCTBUTSIFHBIMU:

— RnOmoOnHO nepenymawHvie yucmele u Heuucmoie meapu [Ibidem, p. 292] / clean and unclean creatures —
flood-confounded [Ibidem, p. 293] (uucmoie u neuucmeole meapu, nepenymarmvie HOMOROM),
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— KameHHOo-6eKosble 20HUapHo20 euda nenéwku [Ibidem, p. 292] / stone-age flat cakes resembling pottery
[Ibidem, p. 293] (nrockue nenéuiku KamenHO20 eKa, HANOMUHAIOWUE 20HYAPHbLE U30ENUs),

— Kanoamvro noseskusas eeoéprom [Ibidem, p. 296] / with a fetter-like rattle of the pail [Ibidem, p. 297]
(c epoxomom, noxosrcum Ha 2poxom Kanoauo0e, 6€0pa);

— nyuxmupno ovuua [Ibidem, p. 302]/ his breath punctuated [Ibidem, p. 303] (¢ npepvieucmovim Ovixanuem),

— znunano yabasce [Ibidem, p. 306] / smiling a clay smile [Ibidem, p. 307] (yisibasice enunanou yivioroil),

— nooscupas nepzamenmmuo-sxcénmyio... oymazy [Ibidem, p. 310] / devouring the parchment-yellow... paper
[Ibidem, p. 311] (roowcupas scénmyro, kax nepzamenm, Gymazy).

Accouuanys, BOZHHKAIOIIAs MPH CTOJKHOBEHUH C aBTOPCKUMH HapeuHsMH, OTCBHUIAET HAC K ero smoxe — Pybe-
’Ka BEKOB, — KoTopas B Poccuu 03HaMeHOBaHa HOBALUSIMH (YTYPUCTOB, CAMBOJIMCTOB, HEOpeaaucToB. M300peTeHue
HOBBIX CIIOCOOOB BBIPAXKEHHS ObLJIO YHHBEPCAILHBIM SBICHHEM B JIMTEPATypHOIl cpesie 3Toro BpemeHu. TekcT me-
peBojia IpeKpacHo nepenaét 3HaKOBYI0, BHEIIHIOW (OpMY CIIOBa, OJIHAKO BHYTPEHHS (popMa CJI0Ba — OTMEUCHHBIN
HAMHU aCCOLMATUBHBIN NPU3HAK — OTCYTCTBYET.

Paccka3 u300mi1yeT NpOCTOPEUHBIME BBIPAKEHHSIMH, KOTOPbIC aBTOP HAMEPEHHO BBOJUT B TEKCT, YTOOBI BHUK-
HYTh B CaMyl0 CyTh HapOAHOW >KM3HH. B mepeBoje OHM HEPEIKO MOIBEPraroTcsi paciuin@poBKe W OOpETaroT
HEUTpaJIbHBIN CTHIIMCTHUECKUHN XapaKTep.

Hanpumep, Mapmun Mapmunviy u Mawa 3axonomunu rxabunem [Ibidem, p. 292] mepeemeno Martin
Martinych and Masha boarded up the study [Ibidem, p. 293], uto o3Hayaer Mapmun Mapmunvry u Mawa o6unu
dockamu Kabunem.

Ddpasza aucmos yoice noxconxiu, noxcyxau [Ibidem, p. 294] nepesenena leaves have already yellowed, dulled
[Ibidem, p. 295], 4T0 3HAUUT JAUCMbBA Yoice RONHCEAMENU, NOMYCKHENU.

CrnoBocoueranue kapmogpenvras wenyxa [Ibidem, p. 296] npeBpamiaercs B potato peels [Ibidem, p. 297],
YTO, OJJHO3HAYHO, KAPMOenbHble OUUCHKU.

AHANOTrHYHBIC IPUMEPBI:

¢ 6onu 3anemeswas: 6 komnamy nmuya [Ibidem, p. 296] / a free bird which had flown into a room [Ibidem, p. 297]
(c60000nas nmuya, komopasi 3aremena 6 KOMHAMY);

3a eéoouuxoi [Ibidem, p. 296]? / You've come for some water [Ibidem, p. 297]? (Bwst npuuinu 3a 6000ii?),

Hoacanyiime [Ibidem, p. 296] / Come in [Ibidem, p. 297] (Bxooume);

...He Hamonuwbca [Ibidem, p. 298]! / ...you just can't get enough heat [Ibidem, p. 299]! (nenb3sa noayuums
docmamoyuno menia),

Ipucaywancs — ycavixan [Ibidem, p. 298] / He listened: he heard [Ibidem, p. 299] (o cayman, on ycnvuuan),

y nac cmyuam [Ibidem, p. 302] / someone is knocking at the door [Ibidem, p. 303] (kmo-mo cmyuum 6 dseps);

mpemvezoons [Ibidem, p. 304] / the day before yesterday [Ibidem, p. 305] (no3asuepa);

1o uxnemy [Ibidem, p. 306] / In their lingo [Ibidem, p. 307] (Ha ux s3vike).

VHUBEpcallbHbIC HAPOHBIC BhIpaKeHUsI nepconaxeit E. V. 3aMaATHHA BBI3BIBAIOT aCCOIMAIINH, CBSI3aHHbIC C He-
3aMBICJIOBATOCTBIO CKYNOTO OOIICHHS 00SCCHIICBINUX, IMOMABIIMX B Ocly JoAeH. DKOHOMUTH MPUXOIUTCS NaKe
Ha CJIOBaX: NPHOPHUTET OTAAaH HMCKOHHBIM OJHO3HAuHbIM (pazam. KpacHopeduBble, STHKETHBIC BBICKA3bIBAHUS
B IAHHOW CHTyallid CTaHOBSATCS HEBO3MOXHBIMH W HEHY)KHBIMH. [IpocTopedre, Kak H3BECTHO, MPUHAIICKUT
K 9HCiTy 0€39KBUBAJICHTHOM Jiekcuku. COOTBETCTBEHHO, TUCKYPC YMTATEINS MEepeBo/a OyeT MUIIEH OLYIIECHHS 00-
LIEHAPOIHOTO XapakTepa OeCTBHUSI.

E. 1. 3amMaTH HaMEpEHHO HCTIONB3YET CIIOBA C HETIPABIIILHOH opdorpadueii, KOmupyst MPOU3HOIICHHE B YCIOBHIX
OBITOBOTO OOIICHUS:

Ckunen uaii [Ibidem, p. 310]? / Has the tea boiled [Ibidem, p. 311]? (Bckunen uaii?),

Ha mémnoii obnedenenoii om 600snvix cniaeckos iecmuuye [Ibidem, p. 296]... / On the dark stairway, icy with
water splashes [Ibidem, p. 297]... (Ha mémnoui necmuuye, obredenenoi om 6005HbIX 6CHIECKOB).

BuyTpenHsis Gopma 3THX CIOB HAMIOMUHAET HaM O PACIpPOCTPaHEHHOM B Ha4alie COBETCKOIO MEepHOo/Ia CTpeMIIe-
HHUH K YIPOIIEHHUIO opdorpaduu pyccKoro si3bika 3a c4ET NMPHONMKEHHS HAMMCAHUS K MPOU3HOIIEHHI0. JJucKypc
YHUTATENs TIePEeBO/Ia, KOHEYHO e, JTUIIEH TAHHOTO aCCOLUATUBHOTO BEKTOPA.

CrnoBo cyoaps [Ibidem, p. 306] BEI3BIBaCT HOCTAIBTHIO IO YTpaueHHOMY TpaauIioHHOMY B Poccuiickoit Mimme-
pun yutusomy obparenuto. [Tepesox dear sir [Ibidem, p. 307] 6e3ymnpedeH, HO OH HE MOXET IIPUBHECTH B JUCKYPC
YUTATEIIS YYBCTBO COXKAJICHUS TI0 TIOBOIY OTCYTCTBHUS (hOPMBI OOpAIICHHUSI «CYAaph» B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

B umenax repoes Mapm, O6épmuiutes untarorcst 00pasbl, COOTBETCTBEHHO, BeCHBI 1 00opoTHs. [lepeBon Mart,
Obertyshev e co31a0T M0 100HBII TOATEKCT.

B perumuke Yuk! Kax evl ne snaeme? Ilo uxnemy, uecmo umeio kiausimscs — 4. u. K. [Ibidem, p. 306] cnpimmurcs
HaMEK Ha HEYEMHYIO B TOT MEpUOJl MOy Ha ab0peBuatypsl. [lepeBon: Pam! What? You don't know? In their lingo,
the pleasure's all mine — p. a. m. [Ibidem, p. 307] — npeacraBnsier co00# TaTaHTIMBOE perieHne Mactepa. OHAKO
3aMSATHHCKAs AJUTIO3UsI Ha XapaKTEPHYIO TEH/CHIIUI0 BPEMEHH, CKOpEe BCEro, OCTAHETCS 3a MpeeiaMy IIOHUMAHUS
HE UCKYLIEHHOTO B PYCCKOM MCTOPUH AHIJIOA3BIYHOTO YUTATEIIS.

WmeroTcst U ipyrue mpuMepbl BO3MOXHOM MOTPELIHOCTH BOCIIPUSTHS pacckas3a B MepeBojie, 00bsICHIEMbIE He-
JIOCTaTOYHON UCTOPUKO-KYJIbTYPHON OCBEIOMIIEHHOCTBIO.

WneanbHo niepeBenéunas nrytka A... — 3unoeves: na xonenu [Ibidem, p. 304]! / I am Zinoviev... on your knees
[Ibidem, p. 305]! 6e3 3uHanus Toro ¢akra, uto I'. E. 3MHOBREB B TO BpeMs 3aHHUMaJ JOJDKHOCTE npeacenaress [ler-
pOrpajICKoro coBera, OyIeT BOCHPUHITA COMHHUTENBHO.
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Among the rocks, where ages ago had stood Petersburg... [Ibidem, p. 293] monHOCTBIO cOXpaHsSeT GaKTooOpa-
3YIOUIYI0 M TParMaTHYECKyr WH(POPMALUIO BBICKa3bIBaHUS Meowcdy ckan, 20e eéexa nazad ovin Ilemepoype...
[Ibidem, p. 292]. Oxnako npeacraBieHus o ObicTpoM mpeBpamieann CaHkT-IlerepOypra Bo Bpems ['paxmaHckon
BOWHBI B HEYy3HABAEMBbIi OJIOKaIHBII TOpO] HEe Na€T HU PYCCKUH TEKCT, HU aHIIIMHCKUHA. MbICIb aBTOpa OyAeT mo-
HSTHA TOMY YHMTaTENI0, KOTOPBIH W3HAYAIBHO 00JIalaeT 3HAHMEM NCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa. B mpoTuBHOM ciydae
CHMBOJIKA TOCKH IO MPOLIIOMY MOXKET 0Ka3aThCsl HEMIOHSATOM.

CoXpaHHUTh IBPUCTUUCCKUN MOTEHINAT BBHICKA3bIBAHUS M MOTPEOHOCTH B MBICICHHOM SKCIUTMKAIWH TPH3BAHO
METaTeKCTOBOE COMPOBOXKICHUE: CHOCKH, MpUMeyaHus u T.1. [Ipobiema 3akiodaeTcss B TOM, YTO OTpaHHYCHHBIN
TI0 TTIOHATHBIM NPUYHHAM O0O0BEM TAKOTO COIIPOBOXKIACHUS €/1Ba JIM OYAET AOCTATOUHBIM. JJ0OpOCOBECTHO MpOAEaB-
IIAA CBOIO PabOTy MEpeBOAYHMK B COCTOSIHUM Tepelarh (akTyalbHYI0 MH()OPMALUI0 ¥ KOMMYHHKATHBHYIO YCTa-
HOBKY aBTOpa, HO O0OECIIEYNTh COXPAHHOCTH CHMBOJHMYECKOH (D)YHKIIMHM HCXOZHOTO TEKCTa OH IO OOBEKTHBHBIM
NPUYUHAM MOXKET JIMIIb OTYACTH.

Wrak, cuMBonmyeckast (GyHKIMS S3bIKOBOM €MHUIIBI OTIpeersieTcs € acCOMaTUBHBIM pU3HaKkoM. 3ydyeHHble
MepeBOAYECKUE PELICHUs] O0HAPYKUBAIOT TEHICHIMIO K HEJOOLIEHUBAHHUIO aBTOpPA MEPEeBOJa 3HAUMMOCTHU JTUCKYP-
CHBHOTO TIOTEHIIHAJIA ITPOM3BEACHNUS. B cruly KyJIbTypHBIX pa3inunii CHMBOJIMYECKOE COAEpKaHne NepeBeJEHHOTO
TEKCTa OTJIMYACTCSI OT CHMBOJIMIECKOTO COAEPKAHUSI OPUTHHAIIA, YTO SBISICTCS NMPUIMHON TuddepeHnmanmm muc-
Kypca 4uTarteneil MoUIMHHOTO IPOU3BE/ICHHS M €r0 KOIIMK HAa MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
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SYMBOLIC FUNCTION OF A LANGUAGE AS A TRANSLATION PROBLEM
(BY THE EXAMPLE OF THE STORY BY E. I. ZAMYATIN “THE CAVE”)

Pilatova Valentina Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg University
pilatova_vn@mail.ru

The article examines the actual principles of word association and translation difficulties motivated by this factor. For the first
time the paper analyzes the problem of differentiating between the discourse of original literary work and the translation reader’s
discourse from the viewpoint of preserving text’s symbolic function. The author concludes that, though the explicative potential
of the translated literary work is presented to the reader in a slightly modified form, this fact does not depreciate the quality
of translator’ work.

Key words and phrases: symbolic function of language; associative feature of word; heuristic potential of statement; explication;
inner form of word; thought valency; discourse differentiation.

VK 81°23

Hannas cmamos nocssiwyena ula61eHUI00 HEKOMOPLIX 0COOEHHOCMEN penpe3eHmayuu KOMROHEHMo8 OUHAPHOILL On-
NO3UYUU KMYHCUUHA/HCEHWUHAY 8 JIeKCUKOSPADUUECKUX UCHOYHUKAX XAKACCKO20, PYCCKO20 U AH2TUICKO2O0 S3bIKO8.
Pesynvmamuor konmpacmunozo ucciedosanusi NOKA3anU, Ymo DOIbUUHCIEO NPOAHAIUIUPOBAHHBIX TEKCUKOZPAPU-
YECKUX UCMOYHUKOS UKCUPYIOM DUOLO2UHECKYIO NPOMUBONOLONCHOCb JIUY MYWCCKO20 U JICEHCKO20 NOId, d MAK-
Jice onpeoeieHHblll Habop 2eHOePHBIX POJiell U CIepeomunos.

Knrouesvie crnosa u ghpazvl: OuHapHas ONIO3ULNUS; 00pa3 MYKUYUHBL, 00pa3 JKEHIMHBL; JIEKCHKoTrpaduieckoe 3Ha-
YeHHe; TeHIEeP.

IloxosikoBa Kapuna AJjiekcaHIpoOBHa
Xaxacckui eocyoapcmeennulil ynusepcumem umenu H. @. Kamanosa, 2. Abaxan
karina_p.84@mail.ru

JEKCUKOTI'PA®UYECKHUN ACITEKT PEIIPE3EHTALIMA BI/IHAPHQﬁ onImno3nnuun
«MYXKUYNHA//XKEHIIIUHA» B XAKACCKOM, PYCCKOM " AHI'JIMMCKOM A3BIKAX

ONNO3HIMSA MYHCCKOE/HCeHCKoe SBISIETCS OXHON U3 0a30BBIX AT YEOBEYECKOH KYJIBTYpbI, 3apOJUBILEHCS B TITy-
OOKO¥ IpeBHOCTH, IOATOMY OOBEMHBIE U MHOTOTPAHHBIE KOHUETITBl MYHCUUHA U ICEHUUHA OTHOCITCS K KaTETOPUU
KJIIOUEBBIX B XaKACCKOW, pyCCKOM M aHIVIMICKON S3BIKOBOM KapTuHE Mupa. Mccnenyemble aHTOHUMUYECKHE CYIIe-
CTBHUTEINIBHBIE MYJICUUHA W JCEHWUHA XapAKTEPU3YIOTCS BBICOKOW CTENeHBI0 yrnoTpeOyienns. Tak, Hampumep, OHU
COCTABIISIIOT JIEKCHYECKUI MUHUMYM, U3 KOTOPOTO CKJIaabIBaeTCs (PyHIaMEHT MOBCEIHEBHOW KOMMYHHUKAIIUN CO-
BpEMEHHBIX HOCUTENIEH PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO s3bIKOB [1, . 35, 61; 11, c. 74, 134].



